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Rethinking translation processes seems to be a
constant in Translation Studies today. Our dis-
cipline is moving towards new epistemological
fields, beyond traditionally established boundaries.
For some decades, Translation Studies has been
focusing “on broader translinguistic aspects and
transcultural processes” (Bassnett 2011: 72). Many
publications show that ours is a field of research
with “an impressive spectrum of topics approach-
able by means of a no less impressive set of tools or
methods” (D’hulst and Gambier 2018: 1).

Many theorists have contributed to broaden-
ing the limits by incorporating new concepts and
challenges: from Dirk Delabastita’s “Translation
Studies for the 21** Century. Trends and Perspec-
tives” (2003) to Yves Gambier’s “Rapid and Radical
Changes in Translation and Translation Studies”
(2016), Yves Gambier and Luc van Doorslaer’s 2016
edited volume Border Crossings Translation Studies
and Other Disciplines or Helle Dam, Matilde Nis-
beth Brogger and Karen Korning Zethsen’s edited
volume entitled Moving Boundaries in Translation
Studies (2019), to mention just a few. One of the
most recently published is Luc van Doorslaer and
Ton Naaijkens’s The Situatedness of Translation
Studies. Temporal and Geographical Dynamics
of Theorization (2021), a volume which reas-
sesses outdated definitions of Translation Studies
through contributions describing non-Western
conceptualisations of translation and translation
theory in various cultural contexts, such as Chi-
nese, Estonian, Greek, Russian and Ukrainian.
What these and many other publications have in
common is that they see Translation Studies as a
discipline that must emerge and embrace other
areas of knowledge and research methodologies.

Expanding the definition of translation
means re-examining “conventional understand-
ings of what constitutes translation and the posi-

COMPTES RENDUS 683

tion of the translator” (Cronin 2010: 1). This also
implies, no doubt, that new ethical questions will
be generated and that the translator’s response,
seen now as an active agent throughout the whole
process of translating, will have to be new.

It is within this context that Situatedness
and Performativity. Translation and Interpret-
ing Practice Revisited can be situated. In fact,
the editors describe the field of Translation and
Interpreting Studies as a varied and expansive
one that encompasses different epistemologies
and analytical frameworks. Their book is a very
good example of this. The different chapters show
the interdisciplinary nature of contemporary
Translation Studies as well as its blurred limits
and permeable boundaries. The different contribu-
tions go beyond text-centered thinking to examine
how translation acts within the performing arts,
as in the case of the artivist Guillermo Gémez
Pena, thus including a multimodal perspective:
how new views on translation imply trans-editing
processes which reframe subjectivities in different
cultural, temporal and situational environments,
as in the case of the 2014 Hong Kong protests; or
how situatedness and performativity appear when
translating a Peruvian short story Alienacion by
Julio Ramon Ribeyro into American English. In
all these case studies the contributors demonstrate
how translation is today an important locus for
raising questions connected to representation and
to the linguistic construction of reality.

The second section of the book goes on to
show how translation and interpreting are not
reducible to their more traditional definitions. The
contributors explore here the different subjectivi-
ties involved in translation and interpreting apart
from translators and interpreters themselves. And
with their case studies they analyse the role played
by agents, editors, booksellers, producers, consum-
ers and others in production and dissemination
processes. Thus, one case study looks at the roles
played by three contemporary translators in the
selection and production of translated Afrikaans
literature in the Low Countries, another case study
surveys the role of publishers, agents and literary
organisations in the selection and promotion of
Dutch-language literature in Italy and yet another
case study explores how translators acquire a status
that sometimes overshadows that of the author, as
in the case of Howard Goldblatt.

The last section of the volume investigates
the role translators play in the temporal and spa-
tial situatedness of translation, as in the case of
the relationship between the translator Bernard
Dhuicq and the writer Aphra Behn, the political
potential of translation during the reign of three
Qajar kings in Iran or the role of translation in
educational contexts.
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Through all its contributions, Situatedness
and Performativity. Translation and Interpreting
Practice Revisited shows that translating is a com-
plex task. It is no longer a word-to-word process.
As Coldiron argued some years ago,

Translation, in other words, is never reducible
to its common definition, “putting a work
into another language”; after the cultural
turn in translation studies in the 1990s and
the current “textual turn,” nearly all transla-
tion scholarship now acknowledges the many
complications that proliferate around an act
of translation. But the one consistently acces-
sible site of transformative agency—what
we can always hear working through these
compounded complexities—is the transla-
tor’s voice. (Coldiron 2016: 311)

This volume is a significant contribution to
crossing borders in Translating and Interpret-
ing Studies. It rewrites previous ideas on identity,
politics, agents and other concepts that construct
the situatedness and performativity of the processes
of our discipline. Situatedness and Performativity.
Translation and Interpreting Practice Revisited cre-
ates interconnections which lead us to embrace new
theoretical and methodological challenges in order to
bridge gaps, including those between cultural iden-
tity and performance persona, practice and theory.
While reading the different contributions, I thought
of Guillermo Gémez Pefia’s words, written more
than two decades ago and included in a book whose
title, Dangerous Border Crossers, is significant here:

Like my performances, the (conscious)
impulse behind my writings is the desire to
speak as a public intellectual and a socially
committed artist in a time and place where
this appears to be a lost battle, and to attempt
to do so in an innovative way, using every
possible medium to which I have access:
performance, installation art, film, radio,
journalism, theory, the Internet, and when
necessary, direct political action. In my
work, all of these overlapping territories are
interconnected through an intricate system
of veins and wires. They feed one another,
translate into one another, project shadows
into all directions. (Gémez Pefia 2000: viii)

As this book demonstrates, translation prac-
tices include and encompass much more than word
to word transfers. Situatedness and Performativity.
Translation and Interpreting Practice Revisited
suggests very different ways of understanding
translation and the translator’s voice: “as asser-
tive, interventionist, and with effective agency”
(Coldiron 2016: 314). This volume is a clear example
of what Coldiron highlighted years ago, that is:

[...] translations are always more than simple
linguistic transfers, reflecting both particular
interventions and broad trends [...] ways to
heed the translator’s voice in history and
literature. Taken together, they suggest that
restoring that voice and its agency to its right-
ful, prominent place therein can repair our
incomplete canons, reconnect our nationally
divided curricula, and enrich and enliven our
studies of both past and present.” (Coldiron
2016: 322)

Raquel Pacheco Aguilar and Marie-France
Guénette’s edited volume shows, through many
different although equally interesting case studies,
that translation and interpreting are not just lin-
guistic zones, but permanent sites for reinvention.
Translation Studies is an open territory and the
translator’s task should include making boundaries
disappear in favour of enacted practices and per-
formances with political and ethical dimensions.

M2 CARMEN AFRICA VIDAL CLARAMONTE
University of Salamanca, Salamanca, Spain
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Discourse analysis models have gained increasing
popularity in translation and interpreting in the
last decade and serve as a useful way of uncovering
and explaining ideology hidden in the source and
target texts. This popularity has been achieved
through books, book chapters, conferences and
different special issues of academic journals, such
as Target, 27(3) (Munday and Zhang 2015) and
Meta, 65(1) (Munday and Calzada Pérez 2020).
These works present a good example of the inter-
disciplinary collaboration of discourse analysis
(DA) and Translation and Interpreting Studies
(T&I). I have found several influential works sug-
gestive of this merging trend of DA and T&I Stud-
ies dating back to the 1990s (for example, Hatim
and Mason 1990; 1997; Munday 2012). In 2016,
Munday explained that effort would be needed to
conduct “contrastive discourse analysis on non-
European languages” (Munday 2016: 160). Binhua
Wang and Jeremy Munday follow this idea, with
Advances in Discourse Analysis of Translation and
Interpreting being a recent attempt at this path of
exploration.

With this new book, the editors remind us
that DA has a valuable role to play in political
discourse translation and interpreting, news
translation as well as multimodal and interse-
miotic analysis in translation. Their aim is to
“further explore how linguistic analysis can be
linked to the wider target text function and how
socio-cultural studies can be better validated with
detailed textual and discoursal analysis” (p. 1). To
this end, the two editors selected works that use
different theoretical models and a wide array of
methodologies. The book is divided into four parts:
uncovering positioning and ideology in translation
and interpreting (Chapters 1, 2, 3 and 4), linking
linguistic analysis with socio-cultural interpreta-
tion (Chapters 5 and 6), discourse analysis of news
translation (Chapters 7, 8 and 9) and analysis of
multimodal and intersemiotic discourse in transla-
tion (Chapters 10 and 11).

In Chapter 1, Binhua Wang adopts a corpus-
based discourse analysis of the presentation, re-
presentation and perception of a Chinese political
concept (the “Belt and Road Initiative”). In his
study, Wang compares keyword lists and provides a
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thesaurus sketch of the top keywords in the corpus.
It is found that the positive image of the Belt and
Road Initiative is mainly constructed in the re-
presented discourse and that neutral and negative
images are mainly constructed in the perceived
discourse. This study sheds new light on the role
of discourse analysis in image building and on
the mediation role of translation in international
media communication.

In Chapter 2, Fei Gao examines how inter-
preters manipulate evaluative resources to recon-
struct a target text discourse. To this end, Gao
uses Martin and White’s (2005) appraisal theory
as her theoretical model. It is found that the atti-
tude and graduation categories show evaluative
shifts in simultaneous conference interpreting.
Gao believes that the translation shifts strengthen
the positive values of the source texts (STs) and
mitigate the negative values of the STs as well as
“risky” discourse replete with negativity.

In Chapter 3, Chonglong Gu adopts a cor-
pus-based CDA of the interpreters’ mediation
of Beijing’s version of truth, fact and reality. The
data employed here are the transcribed bilingual
premier’s press conference in China (1998-2017).
Believing that the metadiscourse markers this/the
fact that is suggestive of the speaker/interpreter’s
stance, Gu conducts a concordance analysis of this/
the fact that using the software Antconc and then
presents a very detailed comparative analysis of the
isolated concordance lines of this/the fact that and
their Chinese counterparts. Gu’s analysis leads him
to conclude that the interpreters’ recurrent addi-
tion of metadiscourse markers helps “the Chinese
premier’s already authoritative remarks appear
even more convincing, trustworthy and rhetori-
cally forceful” (p. 51). This study highlights the
interpreters’ agency in voicing Beijing’s discourse
in a more persuasive and emphatic way.

Believing that military interpreting unfolds
in complex contexts, Qianhua Ouyang and Qiliang
Xu, in Chapter 4, adopt Baker’s (2006) four-layer
typology of narrative (ontological, public, con-
ceptual and meta-narratives) as an analytic tool.
Their analyses of conceptual and meta-narratives
of China-US relations and their surveys of China-
US military relations lead them to argue that
competitive narratives exist. For example, the
public, conceptual and meta-narratives of bilateral
relations are negative. By contrast, the public nar-
rative of the military event is in general positive.
Then, they provide illustrative examples to show
that interpreters in both armies “strive for the best
communicative effect possible” (p. 75) through
strategies such as explaining acronyms or techni-
cal terms. The significant contribution of this
chapter is the authors’ endeavor to link interpret-
ers’ decision-making mechanisms with the social



